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Abstract
Objective: jurisprudence commentaries are the oldest thematic interpretation that collect 
the verses of divine decrees on any subject and express various aspects of human life based 
on the Prophet family's traditions. The analysis of literary style and rhetorical arts is one 
of the Safavid era interpretations, which was carried out by Abul Hasan Ali b. Hasan Zawa-
rei, under the title of Tarjomˉa Al-Khawas or Zawarei’s interpretation. The purpose of the 
research is to introduce a newly found copy in the Astan Quds Razavi library with number 
1217, to examine some features of the inscription and codicology of this copy and to ana-
lyze it scientifically from the figures of speech perspective. 
Research/ Method Approach: In this applied research, the literary stylistic scientific meth-
od and case sampling was used to investigate and identify the stylistic and literary features 
of the Tarjomˉa Al-Khawas interpretation. It seeks to answer the question: what are the 
prose style characteristics of Tarjomˉa Al-Khawas (such as writing, grammatical features 
and some figures of speech)?
Findings and Conclusions: The findings showed that Zawarei was inspired by Mullah Hos-
sein Vaez Kashfi's method in his interpretation in the Mavaheb 'Elliyah, but he interpreted 
the verses on the dignity and status of Prophet's family in more detail. Other findings of 
this research are the recognition of the stylistic and literary features of this copy in terms of 
"writing features", "grammatical features" and "some figures of speech". The results show 
that this newly found copy is useful in editing and recording the original words of the text, 
because old writing styles are used. This copy can be the basis of the text critical editing or 
one of the most important copies of this book and contribute to the higher validity of the 
editing.
Keywords: TarjomˉaAl-Khawas, Qur'an interpretation, Ali b.Hasan Zawarei, Shi’ite, Safavid 
era. 
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چکیده

هدف: تفسیرهای فقهی، قدیمی‌ترین تفاسیر موضوعی هستند که آیات احکام الهی را در هر موضوعی 
ع(، به بیان جنبه‌های مختلف زندگی بشری،  ی کرده و بر اساس روایات و احادیث اهل‌بیت) گردآور
توسط  که  است  صفوی  دوره  تفسیرهای  از  یکی  بلاغی،  هنرهای  و  ادبی  سبک  تحلیل  می‌پردازند. 
انجام‌گرفته است.  زواره‌ای  تفسیر  یا  ترجمة الخواص  زواره‌ای، تحت عنوان  ابوالحسن علی بن حسن 
هدف از پژوهش حاضر این است تا ضمن معرفی نسخه‌ای نویافته در کتابخانه آستان قدس رضوی 
با شماره 1217، برخی ویژگی‌های کتابت و نسخه‎شناسی این اثر بررسی و از منظر صنایع و آرایه‎های 

ادبی مورد تحلیل علمی قرار گیرد.

نمونه‎گیری  به‌صورت  و  ادبی  سبک‌شناسی  علمی  روش  از  کاربردی،  پژوهشِ  این  در  پژوهش:  روش 
موردی به بررسی و شناسایی ویژگی‌های سبکی و ادبی تفسیر ترجمة الخواص پرداخته ‌شده و در پی 
ی و  ی، دستور ترجمة الخواص )همچون ویژگی‌های نوشتار که سبک نثر  پاسخ به این پرسش است 

برخی آرایه‏های ادبی(، دارای چه شاخصه‌هایی هستند؟

یافته‌ها و نتایج: یافته‌ها نشان داد که زواره‌ای در تفسیر خود از شیوۀ ملا حسین واعظ کاشفی در کتاب 
با تفصیل بیشتری  ع(،  آیاتِ در شأن و مقام اهل‌بیت) به تفسیر  اما  گرفته است،  الهام  مواهب علیه 
پرداخته است. دیگر یافته‎های این پژوهش، شناخت ویژگی‌های سبکی و ادبی این نسخه از لحاظ 
ی« و »برخی از آرایه‎های ادبی« است. نتایج این پژوهش  ی«، »ویژگی‌های دستور »ویژگی‌های نوشتار
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گیژیووترجمة اغیلب یاهر هنوی سبکی اویژگی‎ه )تفسیر و ترجمه)قرن رد صاخ تفسیر و ترجمه‎ای)

نشان می‌دهد که نسخه نویافته آستان قدس رضوی در بازتصحیح و ضبط‌ واژگان اصیل متن سودمند 
تصحیح  اساس  می‌تواند  نسخه  این  است.  به‌کاررفته  کهن  نگارشی  سبک‎های  آن  در  زیرا  است، 

انتقادی متن یا از مهم‌ترین نسخه‎بدل‎های این اثر واقع شود و به اعتبار بالاتر تصحیح کمک کند.

کلیدواژه‌ها: ترجمة الخواص، تفسیر قرآن، علی بن حسن زواره‌ای، شیعه، دورۀ صفویه
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مقدمه
ی کتاب‌های دینی آن‌هم به زبان  کار آمدن سلسله صفوی و تغییر مذهب از تسنن به تشیع، نهضت شیعه‌ساز ی  با رو
گسترش یافت. همین مسئله باعث اهمیت یافتن ویژگی‌های سبکی و هنری در آثار  فارسی برای فهم بهتر عموم جامعه، 
ع( و سنت نبوی آشنا شدند  دینی به زبان فارسی در نشر فرهنگ شیعی شد و مردم با احادیث و اخبار مربوط به اهل‌بیت)
که از اهداف و سیاست‌های کلان شاهان صفوی، به‌خصوص شاه‌تهماسب، بود. این سلسله از وجود عالمانی چون زواره‌ای 
ی( و تسلط او به علوم شرعی و نویسندگی نهایت استفاده را کرد و آن‌ها را به تألیف آثار مهم در تقابل با آثار اهل سنت  )زوار
ترغیب کرد. به دنبال تحقق این سیاست‌ها، آرمان‌گرایی مذهب و حکومت مکمل یکدیگر شدند و درک متقابل میان نهاد 

یادی بالا رفت. دین و نهاد حکومت به میزان ز

، حدیث، فقه و ادب و از دانشمندان بزرگ عصر شاه اسماعیل اول و  ی از عالمان بزرگ تفسیر ابوالحسن علی بن زوار
یسته است. او تحصیلات مقدماتی را  که در قرن دهم هجری‌قمری در اصفهان می‌ز شاه‌تهماسب صفوی به شمار می‌رود 
در زادگاهش )زواره( و سپس برای کسب علوم و معارف اسلامی به شهرهای اصفهان، کاشان و هرات سفر کرد. او در کنار 
تفسیر قرآن، آثار متعددی در موضوع حدیث و قصص انبیاء تألیف کرد و همچنین اقدام به ترجمه و شرح نهج‌البلاغه نمود. 
یکی از آثار او ترجمة الخواص یا تفسیر زواره‌ای است. این کتاب تفسیری فارسی از قرآن است که از سدۀ دهم هجری‌قمری 

ع( و نشان دادن جایگاه رفیع ایشان نوشته است. کید بر روایات اهل‌بیت) بر جای مانده است. او این تفسیر را با تأ

ی )متوفی  زواره‌ای تفسیرش را به دستور شاه‌طهماسب و در مقابل تفسير مواهب عليه اثر ملا حسین واعظ کاشفی سبزوار
ی به معنی تفسیر و واژه خواص در مقابل عامه است و بنابراین به معنی تفسیر  ۹۱۰ق( تألیف کرد. واژه ترجمه در این نام‌گذار
کاشفی، تفسیر  که در مواهب علیه اثر ملا حسین واعظ  که همان روشی  کار زواره‌ای در این است  شیعیان است. اهمیت 

رایج آن دوران از آن غفلت شده بود، در این تفسیر آورده است.

تفسیر زواره‌ای به‌کوشش منصور پهلوان است )زواره‌ای، 1394(  کتاب بارها تصحیح و چاپ شده است. ازجمله  این 
ی در حاشیه قرآنی در قطع رحلی با عنوان قرآن مجيد  کوشش محمدحسین مولوی خوانسار و خلاصه‌ای از این تفسیر به 
نسخ  اصحّ  و  اقدم  تصحیحها  این  اساس  نسخه  آنکه  بهواسطه  اما   ،)1368 )زواره‌ای،  است  شده  چاپ‌  فارسی  تفسير  با 
کنونی نیز از دید مصححان پنهان و در شمار نسخه‌بدل‌ها نبوده، بنابراین شناسایی و تحلیل  نبوده و افزون بر آن نسخۀ 
که در قرن  کهن‌ترین و اصیل‌ترین نسخه‏های ترجمة الخواص است  این نسخه اهمیت فراوانی دارد. نسخه موردپژوهش از 
ی می‌شود.  کنون با شمارۀ اموالی 1217 در گنجینه کتابخانۀ آستان قدس رضوی نگهدار یازدهم هجری‌قمری کتابت شده و ا
یچه تازه‌ای به تفسیرپژوهی این نسخه گشوده و به‌ویژه می‌تواند در پژوهش‌های نوین و در تصحیح  پژوهش بر این نسخه در
ترجمة الخواص  یابد. این پژوهش یک پرسش اصلی را در پی دارد: سبک نثر  را باز ترجمة الخواص جایگاه حقیقی خود 

ی و برخی آرایه‏های ادبی( دارای چه شاخصه‌هایی است؟ ی، دستور )همچون ویژگی‌های نوشتار

پیشینۀ پژوهش
بررسی  به  از آن‌ها  بوده و هیچ‌کدام  الخواص  ترجمة  گرفته پیرامون تصحیح تفسیر  کنون تمامی پژوهش‌های صورت  تا
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ویژگی‌های سبکی و هنری این اثر ارزشمند، نپرداخته‌اند. بااین‌حال از پژوهش‌های انجام‌شده می‌توان از تصحیح این اثر 
با مقدمه ارزشمند منصور پهلوان یاد نمود )زواره‌ای، 1394( و همچنین می‌توان از مقالاتی همچون »تفسیر ترجمة الخواص« 
کریم« اثر منصور پهلوان )پهلوان،  گلی‌زواره )گلی‌زواره، 1370(، »جایگاه ترجمة الخواص در میان تفاسیر قرآن  اثر غلامرضا 
1396( و »نقد و بررسی تصحیح ترجمة الخواص زواره‌ای« اثر رضا فرشچیان )فرشچیان، 1396( نام برد. باوجود پژوهش‏های 
هنرهای  و  سبکی  ویژ‌گی‌های  موضوع  در  پژوهشی  تابه‌حال  است،  انجام‌گرفته  الخواص  ترجمة  نسخه  بارۀ  در  که  فراوانی 

بلاغی این نسخه انجام نشده است.

روش پژوهش
کاربردی، از روش علمی سبک‌شناسی ادبی برای بررسی و شناسایی ویژگی‌های سبکی، ادبی و هنری  در این پژوهش 
سبکی  ویژگی‌های  است.  شده  پرداخته  رضوی  قدس  آستان  کتابخانه  در  موجود   1217 شماره  به  الخواص  ترجمة  تفسیر 
ی و برخی از آرایه‏های ادبی است. در نهایت این نسخه  ی، ویژگی‌های دستور موردبررسی عبارت‌اند از ویژگی‌های نوشتار

ازلحاظ صنایع و آرایه‏های ادبی و به‌کارگیری شیوه‏های بلاغی مورد بررسی قرارگرفته است.

شرح مختصر زندگانی ابوالحسن علی بن حسن زواره‌ای
کن اصفهان در دوره صفوی است که کنیۀ او ابوالحسن  ، فقیه، محدث و مترجم پرکار سا علی بن حسن زواره‌ای، مفسر
4/ص377؛   :1368 زواره‌ای،  3/ص394؛   :1401 )افندی،  خوانده‌اند  نیز  ی  زوار منابع  در  را  او  و  بود  فخرالدین  لقبش  و 
گردان برجسته شیخ علی بن  گردان غیاث‌الدین جمشید زواره‌ای مفسر و نیز از شا 1/ص745(. او از شا بغدادی، 1951: 
عبدالعالي کرکی مشهور به محقق ثانی )متوفی ۹۴۰ق( بود و از سید امیر عبدالوهاب بن علی حسینی استرآبادی، از علمای 
گردانش بود  مشهور اوایل دوره صفویه، روایت می‌کرد. مولی فتح‌الله کاشانی، صاحب تفسير منهج الصادقين از مشهورترین شا
یخ ششم جمادی‎الاول ۹۳۹ق از استادش اجازه  )افندی، 1401: 3/ص394؛ زواره‌ای، 1368: 376/4ص(. زوارهای در تار
گردش را ستوده و او را فردی  گرفت. در این اجازه روایی محقق ثانی مقامات علمی شا اربعین شهید اول را  کتاب  روایت 
کتاب اربعین را در 943ق به فارسی  کرده است. علی بن حسن بعدها  ع( معرفی  گسترش فرهنگ اهل‌بیت) شایسته برای 

ترجمه کرد )آقابزرگ، 1408: 5/ص315(.

گردان مشهور علی بن حسن  از دیگر شخصیت‌های این دوره که در بیشتر علوم عصر خود متبحر و استاد بود و از شا
یخی  ی به شمار می‌رفت، ملا فتحالله کاشانی است‌. او همچون استاد در شیوۀ فارسی‌نویسی و ترجمۀ متون حدیثی و تار زوار
 ، گفته است: فاضل نیک‌اندیش، هوشیار یاض العلما دربارۀ این مفسر چنین  ر متبحر بود. مرحوم میرزا عبدالله افندی در 
گردان  ، مولی فتح‌الله کاشانی، از عالمان دولت شاه‌تهماسب صفوی و از شا عالم کامل، جلیل متکلم و مفسر بزرگوار نام‌آور
ی ارزشمند  ی است. او تألیفات نیکویی دارد، به‌ویژه در تفسیر که در آن توانمند و زبردست است و آثار علی بن حسن زوار
منهج  کاشفی پرداخت و آن را  مواهب علیه  کاشانی پس از استادش به شرح تفسیر  و سودمند نگاشته است. ملا فتح‌الله 

ع( گنجانید )افندی، 1401: 3/ص394(. الصادقین نام نهاد و در آن اخبار و احادیثی از امامان اهل‌بیت)
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ی از متون مذهبی، به‌ویژه کتاب‌های حدیثی، در نیمه نخست عصر صفویه  بیشتر شهرت زواره‌ای به سبب ترجمه بسیار
است که در گسترش تشیع در آن روزگار تأثیرگذار بوده است. این ترجمه‌ها عموماً به شاه‌طهماسب یا دیگر صاحب‌منصبان 
گرایش داشته  گفته‌اند او در تألیفاتش به تصوف  صفوی تقدیم شده است )معینی، 1401: ص752(. در شرح‌حال زواره‌ای 
است )زواره‌ای، 1368: 4/ص376(. از مهم‌ترین آثار زوارهای میتوان به آثار الاخیار، روضه الابرار، شرح صحیفه سجادیه، منهج 

الصادقیه ترجمه المناقب، شرح نهج‌البلاغه، لوامع الانوار، حلیه الموحیدن و کشف الاحتجاج اشاره کرد.

جایگاه ترجمة الخواص در میان تفاسیر
که نهضت ترجمه آثار مذهب شیعه، از  ترجمة الخواص در زمانه‌ای زاده شد  پیرو سیاستهای حمایتی دوران صفوی، 
که ترجمة الخواص در دو مجلد بزرگ به شیوۀ روایی تألیف شد.  یخی بود  گرفته بود. در این بستر تار عربی به فارسی جان 
یشه می‌گرفت،  یک حکومت صفوی که از بن‌مایه‌های شیعی دوازده‌امامی ر ی در این تفسیر همگام با روندهای ایدئولوژ زوار
در بیان و گفتارش و در تفسیر آیات قرآن از اخبار و روایات امامان شیعه بهره جست و در روش نوآورانۀ خود آیات قرآن را با 

کم قرار داشت. فضایل ائمه درهم‌آمیخته که به‌شدت موردپذیرش و استقبال قدرت حا

که به تفسیر زواره‌ای هم شهرت دارد.  مهمترین و مشهورترین تألیف او تفسیری فارسی است با عنوان ترجمة الخواص 
ی )متوفی ۹۱۰ق(  او تفسیرش را به دستور شاه‌طهماسب و در مقابل تفسير مواهب عليه اثر ملا حسین واعظ کاشفی سبزوار
ی به معنی تفسیر و واژه خواص در مقابل عامه است. بنابراین به معنی تفسیر شیعیان  تألیف کرد. واژه ترجمه در این نام‌گذار
است )پهلوان، 1394: 43(. زواره‌ای در تفسیر خود از مواهب عليه بهره برده و احادیث امامان شیعه را در آن آورده )افندی، 
1401: 3/ص394( و نگارش آن را در ۹۴۶ق به پایان رسانده است )پهلوان، 1394: ص43؛ گلی زواره، 1370: ص9(. به گفته 
آذرنوش، ترجمة الخواص کتابی ارجمند است و تا زمان تألیف آن در هیچ تفسیری این مقدار روایت و حديث شیعی نیامده 
کنده از کلمات و مصطلحات و اشارات عربی و تشبيهات و استعاراتش نیز کم‌بها و تقلیدی  است. نثر زواره‌ای پرتکلف و آ

است )آذرنوش، 1375: 1/ص239-240(.

را در  زواره‌ای فقط احادیث و مضامین شیعی  و  بوده  مواهب علیه  از  رونویسی  ترجمة الخواص  درواقع، ترجمه قرآن در 
آن جایگزین احادیث و عقاید اهل سنت کرده است )معینی، 1401: ص752(. زواره‌ای در تفسیرش، از تفاسیر پیشینیان، 
کتاب‌های حدیثی  ی و از  کبیر فخر راز مانند تفسیر على بن ابراهیم قمی، کشاف زمخشری و مجمع‌البیان طبرسی و تفسیر 
مانند کافی کلینی، کتاب‌های شیخ صدوق ابن‌بابویه و نهج‌البلاغه و دیگر کتاب‌های حدیثی شیعه، بسیار بهره برده است 
.ک: درایتی، 1389: 2/ص1125- ی برجای‌مانده است )ر )پهلوان، 1394: ص51(. از ترجمة الخواص نسخه‏های خطی بسیار

1129؛ پهلوان، 1394: ص95-96(.

سبکشناسی ترجمة الخواص در میان تفاسیر
که زبان فارسی  گر به ساختار آن زبان آسیب نرساند باعث غنای آن زبان می‌شود و ازآنجا  ورود واژگان بیگانه به هر زبانی ا
که  و واژگان فارسی شده  گسترش دامنه لغات  با زبان عربی عجین شده است، وجود تفاسیر و ترجمه‌های عربی باعث 
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یادی تحت تأثیر سبک و شیوۀ کاشفی بوده،  ی در تفسیرش تا حدود ز بهترین نمونه کتاب تفسیر ترجمة الخواص است. زوار
ع( است، با شرح و تفصیل بیشتری پرداخته است. اما در تفسیر آیاتی که در شأن و مرتبۀ اهل‌بیت)

کرده است. در لابه‌لای  ع( رسیده، تفسیر  که از معصومین) همچنین، سایر آیات را بر اساس احادیث و روایات مؤثق 
بن  از سعید  او  دارد.  تفسیر وجود  این  در متن  نیز مشاهده می‌شود. نکات عرفانی  ، مطالب عقلی  اثر این  نقلی  مباحث 
کرده و از  جبیر )اولین تدوین‌کنندۀ تفسیر قرآن(، ابن‌عباس و فضل بن حسن امین الاسلام مشهور به طبرسی مطالبی نقل 
ی و  میان تفاسیر شیعه بیشتر از همه به تفسیر علی بن ابراهیم قمی و غرائب التفسیر، لباب التفسیر و تفسیر کبیر ابوالفتوح راز
همچنین کشف الغمه علی بن عیسی اربلی )متوفی 692ق( که خود آن را ترجمه کرده، بهره گرفته است. همچنین مطالبی 
اثر  بحرالدرر در این  زادالمسیر و  التنزیل،  معالم  بحرالحقایق،  مصابیح القلوب،  کشف‌الاسرار،  کنز العرفان،  آثار عرفانی چون  از 

مورد استناد قرارگرفته است.

کتابخانه مرکز آستان قدس رضوی، شماره ثبت: 1217( تصویر 1: ترجمة الخواص )

مشخصات نسخه‏شناسی ترجمة الخواص
به  تفسیر موسوم  به نگارش درآمد،  کریم  قرآن  آیات  تفسیر  که در موضوع  ی  زوار بن  ابوالحسن علی  آثار  برگزیده‌ترین  از 
ی در بیان گفتارش و تفسیر آیات وحی از  ترجمة الخواص است که در دو مجلد بزرگ به شیوۀ روایی تألیف شده است. زوار
ع( نقل نموده و به شرح فضایل خاندان عصمت و نبوت پرداخته است. انگیزۀ اصلی  ( اخبار و روایات وارده از ائمه اطهار
ی در پی برآورده ساختن منظور  ، نوعی مقابله جویی در برابر کتب اهل سنت بوده است. در حقیقت زوار نگارش این تفسیر
است.  کرده  آن  نگارش  به  اهتمام  کاشفی  علیه  مواهب  تفسیر  به‌جای  اثری  جایگزینی  بر  مبنی  شاه‌طهماسب  مقصود  و 
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که در شأن امیرالمؤمنین و مناقب اهل‌بیت سید  کنون در تفاسیر توجهی به آیات با برکات  خود دربارۀ تفسیر می‌گوید: »تا
المرسلین است، نشده بنابراین من با توجه به تفسیر مواهب علیه دست به تألیف این تفسیر زدم«. از این نسخه 92 عدد در 

کتابخانه‏های بزرگ جهان وجود دارد )جدول 1(.

جدول 1: نسخه ترجمة الخواص در کتابخانه‏های جهان

ف
یابی نسخهنامه کتابخانهردی شماره‏های باز

1217 _ 1220 _ 1218 _ 34548 _ 17155_ 20283 _ 19476 _ 20237 _ کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی1
26938 _ 25640 _ 20244 _ 17670

202 _ 776 _ 535 _ 538کتابخانه وزیری2

D328 _ D331کتابخانه فرهنگستان علوم آذربایجان3

35_ 133کتابخانه میبدی4

128کتابخانه مدرسه آیه الله بروجردی5

2691کتابخانه دیوان هند )مكتب الهند(6

717/6کتابخانه مدرسه صدر بازار7

5756 _ 7821 _ 60 _ 2765 _ 1728کتابخانه دانشگاه تهران8

74کتابخانه روضاتی9

1768کتابخانه مركز احیاء میراث اسلامی10

2332/1 _ 2150 _ 2332/2کتابخانه مدرسه غرب همدان11

427کتابخانه علامه طباطبایی )كتابخانه(12

2005 _ 12181 _ 12258 _ 12178 _ 15211 9038 _ 14741 _ 15222 _ 9032کتابخانه مجلس شورای اسلامی13

کتابخانه نجومی14

15) 430کتابخانه مولا نا آزاد )دانشگاه علیگر

31کتابخانه حافظیان16

936/1 _ 619کتابخانه دایرة‌المعارف بزرگ اسلامی17

1کتابخانه پیشنماز18

کتابخانه گوهرشاد19

3کتابخانه نوربخش20
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342کتابخانه نوربخش21

63کتابخانه مفتاح22

251کتابخانه مدرسه فیضیه23

11510 _ 8909 _ 13714 _ 14350 _ 17853 _ 22963 _ 17382کتابخانه ملی ایران24

12989کتابخانه مرعشی25

457 _ ۱/۴۰ _ ۶۳۴۹ _ 569کتابخانه آستانه معصومیه26

1098 _ 1099کتابخانه جمعیت آسیایی بنگال27

634کتابخانه جامعة استانبول28

ی29 163کتابخانه مهدو

580کتابخانه شاهچراغ30

ی31 9کتابخانه مدرسه مرو

2462 _ 2371 _ 169 _ 1765 _ 2332کتابخانه مكتبة آیة الله الحكیم العامة32

38 _ 39 _ 37کتابخانه بشیر آغا33

638کتابخانه خانقاه احمدیه34

3107کتابخانه ملی تبریز35

۸/۳۲۲ _ 18.بکتابخانه دانشكده ادبیات تهران36

64 _ 1673 _ 3658 _ 1704 _ 3566کتابخانه مسجد اعظم قم37

۱۲ - بکتابخانه دانشكده حقوق38

۵۷۴/۲کتابخانه دانشگاه پنجاب39

80کتابخانه قاسمی اصفهان40

کتابت  کتابخانه رامبور  کتابت پیش از زندگانی مؤلف دارند. نسخه‏های  که  کتابخانه‏های جهان به‌جز یک نسخه  در 
قدس  آستان  کتابخانه   17670 969ق،  ی  مرو کتابخانه  959ق،  کتابت  به  هند  دیوان  تألیف[،  یخ  تار با  ]همزمان  947ق 
رضوی، کتابخانه میبدی کتابت 977ق، کتابخانه مرعشی در 977ق، کتابخانه بروجردی در 980ق و نسخه کتابت 989ق 
، 12 نسخه از این کتاب در  کتابخانه مدرسه غرب همدان، نزدیک به زمان تألیف کتاب استنساخ شده‏اند. در حال حاضر

ی می‏شوند )جدول 2(. کتابخانۀ مرکزی آستان قدس رضوی نگهدار
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جدول 2: نسخه ترجمة الخواص در کتابخانه استان قدس رضوی )مأخذ: نگارندگان(

یخ کتابتشماره اموالی نسخهردیف نام کاتبتار

محمود بن امیرعلی973ق117670

محمدامین بن اسماعیل مازندرانی1020ق21220

محمد شریف بن محمد مؤمن حافظ1050ق317155

-1061ق426938

عبدالقادر بن محمود قهپائی1069ق520244

-قرن 11ق61217

-قرن 11ق720283

-قرن 11ق819476

-قرن 11ق91218

-قرن 12ق1034548

-قرن 12ق1125640

-قرن 12ق1220237

از طریق جدول شماره 2 مشخص شد که نسخه شماره 1218 با توجه به نبود ترقیمه کاتب، کمتر موردتوجه پژوهشگران 
بوده است. این نسخه به خط نستعلیق و نسخ در 29 سطر بر کاغذ دولت‏آبادی کتابت شده و جداول و سر عنوان‌هایی به 
رنگ آبی و قرمز دارد. آغاز این نسخه برابر با سایر نسخه‏هاست و عبارت است: »بسمله، حمد بيحد و شکر بيحد منعمي 
را سزد که شقايق حقايق« و انجام آن از عبارات »به این نظم دلپذیر آن را تمام دارد و هو هذا: این نافه رقم نمود بر لوح بیان/ 
ی از فضل اله است عیان. حسبنا الله نعم الوکیل و نعم  یخ و کشاف دقایق معانی نهان* از فضل اله چون به اتمام رسید/ تار

النصیر هذا التفسیر اتماماٌ« تشکیل شده است.

کابل بر روضه عرش درجه سلطان ابوالحسن علی  کن دارالسلطنه  این نسخه در رجب 1221ق از سوی محمدجان سا
ع( وقف‌شده و نشان وقف در سرلوح و اوراق دیگر دیده می‌شود. همه صفحه‏ها دارای جدول دو خط با  بن موسی‌الرضا)
مرکب سیاه و شنگرف است. همچنین آیات قرآن در این نسخه به شنگرف کتابت شده است. جلد نسخه میشن مشکی 
ساده با آستربدرقه نخودی است. نسخه دارای فهرستی از سور قرآنی در انجام نسخه است )تصویر 2(. این اثر دارای رکابه 
و نیز برگ‌شمار عددی به شنگرف در بالای اوراق است. همچنین این اثر دارای امهار و عرضدیدهایی شامل مهر مربع با 
نقش »وقف سرکار فیض آثار حضرت ثامن‌الائمه سلام‌الله علیها گردید«، مهر مستطیل با نقش »حاجب العتبة العلیة العالیة 
»العبد محمدرحیم«، مهر مستطیل  با نقش  بیضوی  الراجی فضل‌الله«، مهر  با نقش »عبده  بیضوی  سلطان محمد«، مهر 

»ابوالقاسم الحسینی« است.
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کتابخانه مرکز آستان قدس رضوی، شماره ثبت: 1217( تصویر 2: ترجمة الخواص )انتهای نسخه( )

ویژگی‌های سبکی نثر ترجمة الخواص
آرایه‏های ادبی،  از  ی و برخی  ی، ویژگی‌های دستور گروه ویژگی‌های نوشتار ترجمة الخواص در سه  ویژگی‌های سبکی 

قابل‌طبقه‌بندی است. برای شناخت و تحلیل مسائل ادبی و لغوی، بخشی از متن نسخه ارائه‌ شده است:

که شقایق حقایق قرآنی را در حدایق  »بسم‌الله الرحمن الرحیم. حمد بی‌حد و شکر بلاعد منعمی را سزد 
صدور انسانی بشکفانید. فوایح و انوار اشجار و روایح زهار و دقایق فرقانی به مشام جان و جنان ایشان 
بعضی  المسرفین.  لا یحب  انه  تسرفوا  لا  و  واشربو  کلوا  کل مسجد  عند  زینتکم  بنی‌آدم خذوا  یا   ... رسانید 
که خاص است به مسلمانان چه ثقیف و جماعتی  گویند  که این خطاب عام است و اکثر مفسران  برآنند 
کردندی و بدان تجرید بر تبری از ذنوب تفأل نمودندی و  که مرد و زن برهنه طواف  از مشرکان عرب بودند 
آن را طاعت  کردندی و  بنی‌عامر در ایام احرام از خوردن حیوان مجتنب بوده به اندکی از طعام قناعت 
تکریم سزاوارتریم.  و  تعظیم  این  احیای  به  ما  گفتند  اسلام  اهل  کعبه خیال بستندی.  تعظیم  و  دانستندی 
که بدان آراسته‌اید نزدیک هر مسجدی  گیرید جامه‌های خود را  گفت: فرا حق‌تعالی ایشان را تحذیر فرمود و 
که در وقت نماز  که آن را طواف می‌کنند یا در آن نماز می‌گزارید. مراد از این جامه نیکوترین لباس‌هاست 
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که زینت. مال و پسران باشند چه  که یمکن  کردن محاسن است و بزرگی فرموده  گفته‌اند زینت. شانه  پوشند و 
گیرید مال و پسران را نزد هر مسجد یعنی با  که: المال والبنون زینةالحیوة الدنیا یعنی فرا جای دیگر فرموده 
گوید  کنند به طاعات و عبادات و قشیری  کنید به فقرا و قرابات و تا پسران عادت  خود ببرید تا مال را صرف 
که: زینت به زبان علم ستر عورت است  که: مراد زینت سرایر است نه آرایش ظواهر و در کشف‌الاسرار آورده 
گوشت و چربی  کشف حضور دل است برای غرض دنیا. و بخورید یعنی در ایام احرام  برای نماز و به لسان 
کولات و بیاشامید. آب و شیر و سایر مشروبات و از حد در مگذرید در افراط اطعام و شراب  و غیر آن از مأ
در خوردن آن چنانچه شما حامل آن نباشید بلکه آن حامل شما باشد یا از حد تجاوز مکنید به تحریم 
که زیاده از سیری بخورند و از  که خدای تعالی دوست نمیدارد اسراف‌کنندگان را یعنی آن‌ها  حلال. بدرستی 
کند بخورد و دنی‌ترین مردمان آن‌کس  که هر چه آدمی را آرزو  که: اسراف آن است  کرده‌اند  بعضی سلف نقل 
که: همۀ دنیا را لقمه سازی  گفته  که همت آن تمام مصروف باشد به فکر طعام و شراب. پیر هرات  است 
که ‌هارون‌الرشید  کنی‌. آورده‌اند  که رضای حق صرف  و در دهان درویشی نهی اسراف نیست. اسراف آن بود 
که صاحب  گفت به علی بن حسین بن واقد  که او را بختیشوع می‌گفتند. روزی  را طبیب نصرانی حاذق بود 
کتاب شما از علم طب چیزی هست‌؟ چه علم. دو علم است: علم ابدان و علم ادیان.  که آیا در  مغازی است 
گفت:  کدام است آن؟  گفت:  کتاب خود.  که: حق‌تعالی جمیع طب را جمع فرمود در نصف آیه از  گفت  او 
گفت:  گفته در طب؟  که  گفت: از پیغمبر خود هیچ‌چیز داری  کلوا و اشربوا و لاتسرفوا دیگر نصرانی  این‌که 
گفت: فرموده  گفت: آن چیست؟ علی بن حسین  پیغمبر ما همۀ طب جمع فرموده در الفاظ اندک. نصرانی 
کل بدن ما عودته معده خانه‌ای در اوست و بازداشتن او  کل دواء واعظ  که: المعدة بیت الدار والحمیة رأس 
که توانی از او بازستدن  از پری طعام و شراب سر همۀ دوا‌هاست و بده هر بدنی را از طعام و شراب آن مقدار 
کتاب شما و پیغمبر شما هیچ طبی را برای  گفت: بگذاشته  . نصرانی  یعنی تو بر او مستولی باش نه او بر تو

جالینوس؟« )تصویر 3(.

ویژگی نوشتاری
1. رسم‌الخط این نثر به نسخ قدیم است.

گوش. جون:  کوش: بنا 2. صامت‌های »گ« و »چ« در سراسر متن به‌صورت »ک« و »ج« شده است. کوسفند: گوسفند. بنا
چون. جسپیده: چسبیده و‌ غیره.

3. صامت »پ« به‌جای »ب« به‌کاررفته است. جسپیده: چسبیده.

4. وجود غلط‌های املایی در نگارش بعضی از واژگان. خورد: خرد. نشست و خواست. اصراف: اسراف. مسبت: مثبت. 
افاذه: افاضه. خطا می‌فرماید: خطاب میفرماید. فرضیت: فریضت.

. 5. یی و کسرۀ اضافه را به‌صورت »ی« می‌نویسد: بدروازۀ شهر

6. به کار بردن »ی« به‌جای »یی«: گردۀ بستد. مالهای که آن را کسب کرده‌اید. بوستان‌های به‌جای »بوستان‌هایی« _ به 
پاره‌های از شب و‌ غیره.
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ی. بی رون: بیرون. بی‌نوایان. ی: پیرو 7. جدا نوشتن برخی کلمات پیوسته. پی رو
. 8. به‌جای تصریح به نام شخص ترجیح می‌دهد به شیوۀ فارسی از اضافۀ بنوت استفاده کند، مثل: سعید جبیر

9. حذف نقطۀ بعضی حروف که در سراسر متن دیده می‌شود: پیوند )نقطه »ی« حذف‌شده است(.
یافتگان و پیغمبران است. گشتاسف: گشتاسب. 10. ابدال حرف »ف و پ«: بدرستی که او در آن سرای ازجملۀ فیروز

ی به سخن آمدند. 11. ابدال حرف »ه« و »ج«: در راه سه سنگ فیروزج با و
«: هجده:  کتابت حروف فارسی به رسمالخط رایج عربی. واژگون: وازکون و همچنین تغییر حروف »ج« و »ژ 12. ضبط 

: اومید: امید. هیژده. تبدیل ضمه به واو
13. تغییر حرف »ی« به الف. نه اندازد: نیندازد.

 14. علامت تنوین »أ« به‌صورت »ا« نوشته‌شده است. اصلأ: اصلا. عامرأ: عامرا.
15. به کار رفتن حرکت »ء« بهجای »ای«: لحظهء و طرفهء بهجای لحظه‌ای و طرفه‌ای.

16. به کار بردن »ة« به‌جای »ت«. عندالضرورة. بجهة.
یة. 17. استفاده از الف مقصوره بهجای الف در سراسر متن. هرون. سلیمن. تور

. زکوة. 18. استفاده از الف مقصوره بهجای واو
19. حذف مد الف. انجا: آنجا

. 20. ادغام حرف »ت« در کلمات مختوم به آن در صفت‌های تفضیلی. سختر

کتابخانه مرکز آستان قدس رضوی، شماره ثبت: 1217( تصویر 3: ترجمة الخواص )
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ویژگی‌های دستوری
1. به کار بردن فعل‌های مرکب: خواستی آمدن. آراسته گردانیدن، بیرون آمدن.

گرفتن. : فروگذاشتن، بازداشتن، بازگشتن، در پیوستن، بازماندن، فرا 2. به کار بردن فعل‌های پیشوندی بسیار

ی: بنشستی، خواستندی. 3. به کاربردن »ی« استمرار

که به قید متعلقات.  از بند شهود و ماسوی آزادانند  که  4. مطابقت صفت و موصوف در افراد و جمع: خفاف آنانند 
فقیران و صوفیان مسلمانان را نتوانیم همنشینی کرد. بیم‌کنندگان مشرکان را به نکال سرمدی و مجادله می‌کنند. حاضران 

آمدند و از حد زانیین محصنین پرسیدند. شما محقان مخلصانید. و کلمات با برکات.

5. به کاربردن کسره به‌جای »ه« غیرملفوظ. خانها: خانه‌ها. جامها: جامه‌ها. مرتبها: مرتبه‌ها. خلیفها. ترها.

ی. ی: پیشه ور 6. حذف »ه‌« غیرملفوظ در برخی کلمات. بیشور

کید بر سر فعل: به بندید. به بخشد. به بینند. 7. به کاربردن حرف »به« به‌جای »ب« تأ

 8. منفی کردن فعل با آوردن »نه« قبل از آن: نه لغزید. نه پرهیزد. نه پیوسته

« قبل از مفعول صریح که از ویژگی‌های سبک خراسانی است: روا نباشد مشرکان را‌.  9. استفاده از حرف »مر

10. استفاده از افعال دعایی به شیوۀ کهن: لعنت کناد خدای تعالی بر ایشان.

 11. کاربرد معنای کهن برای بعضی افعال:

الف. دانستن در معنی شناختن: چه مرد هرگاه مبدأ و معاد را ندانست‌. یعنی هم‌نسب شما که او را می‏دانید و او شما 
را داند.

. ی کردن: افکند در میان شما دشمنی و خصومت در خوردن خمر و باختن قمار ب. باختن در معنی باز

ج. گرفتن در معنی مؤاخذه: پس بگرفت خدای تعالی ایشان را و عقوبت کرد.

د. طعنه کردن در معنی مجروح کردن: آورده‌اند که ابوالبسیر در عام حدیبیه گورخری را به نیزه طعنه کرد و بکشت.

ه. شدن در معنی رفتن.

12. کاربرد مصدر‌های مرخم: خوارداشت. راه بیرون‌شد.

13. استفاده از حرف‌اضافۀ »با« به‌جای »به«: عزم مراجعت با مصر نمود. بزن به عصای خود آن سنگ را. چون با تیه 
درمی‌آمدی. با قوم خود گفت. با یکسو شوید.

؟ کبر 14. جابجایی ارکان جمله: کدام روز است حج ا

15. کاربرد بعضی واژگان در معانی نامأنوس ازجمله:

ک شدند. ک: بعد از نزول آیه اصحاب از مقاتلۀ یکی با ده اندیشه‌نا ک در معنی ترسنا الف. اندیشه‌نا

: بدرستی که این موسی جادویی است دانا به فن سحر‌. ب. جادو به معنی جادوگر
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کاربرد  کلمۀ جرمانه معادل جریمه و تاوان: حق‌تعالی فرمود تا جرمانۀ آن ده روز دیگر روزه دارد و همچنین  کاربرد  ج. 
واژگانی نظیر باردان به معنی ظرف و تن‌آور به معنی تنومند.

16. به کار رفتن فعل لازم در معنی متعدی: من او را عفو کردم و پوشیدم‌.

17. اسقاط الف از افعال ربطی: ایشانست. آنست. غالبست.

ی: میدیدند، میفرمود، میگفتند. 18. پیوسته نوشته شدن پیشوند فعل به فعل ماضی استمرار

19. پیوسته نوشته شدن حرف‌اضافۀ »به« به ضمیر بعد از خود: هرکه توکل کند بر خدای تعالی و کار خود باو گذارد. به 
تبعیت از قانون زبان عربی‌.

20. کاربرد مصدر به‌جای اسم فاعل: چون چهار گواه عدل بر مرد و زن محصنین و محصنه گواهی دهند )تصویر 4(.

کتابخانه مرکز آستان قدس رضوی شماره ثبت: 1217( تصویر 4: ترجمة الخواص )

برخی از آرایه‏های ادبی
: برخی از آرایه‏های ادبی به‌کاررفته در متن تفسیر عبارت‌اند از

1. تشبیه
ید که شما در گلعذار باشید و من  یعقوب فرمود که من بی بهار رخسار یوسف چون بلبل خزان‌دیده خواهم بود روا مدار

. به خار هجران گرفتار

ید خوش آب به الماس مژه  گرفت و دانه‌دانه مروار یدن  گلبرگ رخسار بار گلاب بر  گریان دید قطرات  که پدر را  یوسف 
سفتن آغاز کرد.
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ک‌طینت کاشتند. ک بطلان در دیدۀ امل و حسرت انباشتند و تخم لعن و طعن در دل مؤمنان پا خا

تخم خذلان در مزرعۀ نفس نافرمان او فشانده.

مرآت دل ایشان از تیرگی آب غل و حسد بی‌نور و رونق شد.

چون کافر استماع سخن کند. زمین دلش تخم نصیحت قبول نکند و از او هیج صفت که به کار آید ظهور نیابد.

گر تخم یحبهم نکشتی. نهال یحبونه نرستی. ا

اسنان اعلا و اسفل را به سوهان حکمت محدد و تیز ساخت‌.

هرگاه که باران مواعظ از سحاب کلام رب الارباب بر دل مؤمن بارد.

ک نمیسازند. آیینۀ دل را از زنگار انکار و غفلت به صیقل تصدیق و امانت پا

سجده طاعتی است خاص بلکه افسر زیبنده بر مفارق اهل اخلاص.

اما رمی بر سه گونه است: رمی ظاهر تیر و کمان و رمی باطن تیر آه در صبحگاه از کمان خضوع و رمی سهام حظوظ از 
دل و توجه به‌حق و فراغت از ماسوی.

در هر نوبت آن حضرت را ترقی دیگر دست داد تا قدم مبارک بر سر یردنی نهاد و از آنجا بر منظر فتدلی جلوه‌گر شد پس 
به خلوت خاص فکان قاب قوسین او ادنی که نهایت قرب است درآمد. اسرار فاوحی الی عبده ما اوحی استماع فرمود.

یای مبارزت از صرصر مخاصمت به موج آمده‌. آتش قتال میان ایشان اشتعال پذیرفت و در

نهال نهاد را به باد نیستی بر دهد.

صراف حکمت الهی نقد حال شما بر محک امتحان زند.

ک قدرتش به پیرایۀ صنعت بشکافت. آنگاه از برای ادخال طعام حقۀ لعل فام دهان را حکا

2. استعارۀ مصرحه

بعضی از دندان‌های مبارکش از درج یاقوت بیرون افتاد.

3.  استعارۀ مکنیه و تشخیص

ی که دیدۀ چرخ مثل آن ندیده و گوش دهرمانند آن نشنیده. در روز

دست انکار از آستین استکبار بیرون آوردند.

سرتحیر از گریبان عصیان برآورده و دست تغلب از آستین طغیان بیرون کرده.

پای اضطراب در دامن اصطبار کش تا از حضرت عزت چه فرمان آید.

ی زمین در تصرف داشت. او دست بغی از آستین طغیان بیرون آورد و سر تکبر از گریبان عصیان بر کرد و همۀ رو

زیرا که سمع هوش آیات و مواعظ قرآنی را استماع نمی‏کنند.
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زنار بهرام گبر را کمر عشقبازان راه دین گرداند.

پس به بال این تفکرات در هوای معرفت پرواز نموده‌...

4. کنایه
دست انکار از آستین استکبار بیرون آوردند.

اصحاب کمر جهاد بر میان اجتهاد بربسته. عنان عزیمت بدان صواب معطوف سازند.

5. مجاز
و آواز ندبۀ ایشان به عیوق می‌رفت.

6. تلمیح
الف. تلمیح به احادیث و امثال عربی:

پس به بال این تفکرات در هوای معرفت پرواز نموده. خود را به آشیان کرامت نشان تفکر یک ساعت که بهتر از عبادت 
یک سال است می‌رساند.

نکو سراییست دنیا که در او تهیۀ زاد آخرت می‌توان کرد و نکتۀ الدنیا مزرعة الاخره مؤید این نقل است.

دلیل فضیلتش قول حضرت رسالت پناهیست که:  اول ما خلق‌الله العقل.

بنی‌امیه و غیر ایشان از معاندان تمامی سوء خلق و لئیمی و غدر و مکر و بی‌مروتی و ناجوانمردی و ناراستی و جفا بود 
کل اناء یترشح بما فیه.

این راه کج است و به منزل مقصود نمیرسد.

ب. تلمیح به اشعار شاعران: )لازم به ذکر است بعضی از اشعار مورد اشاره به‌صورت اشتباه ضبط شده است.(

. ی گلستان غم مخور ی ترش نکنی و گره بر ابرو نزنی که کلبۀ احزان شود روز زنهار که رو

و حق‌تعالی به او به رحمت بازنگردد چه گفته‌اند که نگاهدار سررشته تا نگه دارد که اشاره به این بیت حافظ دارد: گرت 
هواست که معشوق نگسلد پیمان/ نگاه‌دار سررشته تا نگه دارد )اوفوا بعهدی اوف بعهدکم(.

هرکه را راه نماید خدای تعالی یعنی به سبب فرمان حکم کند به هدایت او و توفیق دهد ارادتی بنما تا سعادتی ببریکه 
مصراعی از این بیت حافظ است: طفیل هستی عشقند آدمی و پری/ ارادتی بنما تا سعادتی ببری.

وانکه  که دعه یموت آنچنان بد زندگانی مرده به. اشاره ای است به این بیت سعدی:  گفتند آبش ندهند بمیرد فرمود 
ی است/ آنچنان بد زندگانی مرده به. خوابش بهتر از بیدار

از مکه معظمه بیرون آمدیم هیچ شجر و حجر پیش نیامد که نگفت السلام علیک یا رسول‌الله: به ذکرش هر چه بینی 
ی به تسبیحش زبانی  برخروش است/ دلی داند در این معنی که گوش است. نه بلبل بر گلش تسبیح‌خوانی است/ که هر خار

است )گلستان باب دوم(
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گر یک سرانگشت بر تر پرم/ فروغ تجلی بسوزد پرم )بوستان سعدی(. گفت لو دنوت انملةلاحترقت ا

 پس قادر باشد که خلق کند مثل این حرکت سریع را در بدن نبی صلی‌الله علیه و آله چنانکه گفته‌اند: محمد را چو جان 
ی(. تن بود و تن جان/ سوی مواج باشد با این و با آن )اسرارنامه عطار نیشابور

گر اختیار کنند از رو جهل خواهد بود یا عناد نعوذ باالله من ذلک: ز مشرق تا به مغرب گر امام است/ علی و آل او  پس ا
ی(. ما را امام است )عطار نیشابور

/ گرچه باشند در نوشتن  کان را قیاس از خود مگیر کل بشریت دیدند و از درک قایق او غافل بودند: حال پا و ایشان هیا
. بگیر ضبط شده است(. شیر و شیر )مثنوی مولوی(. )در نسخۀ تفسیر به‌جای کلمۀ مگیر

و امداد نمود تا فتح میسر شد ببین تفاوت ره از کجاست تا به کجا.

7. سجع
متاع این جهانی فانی و معیوب؛ و نعیم آن جهانی باقی مرغوب‌.

بیاید بدو عذابی که او را رسوا گرداند در دنیا که آن غرق است و فرود آید بدو عذابی دایم در آخرت که آن حرق است.

ی بهتر است از غضب ربانی و این نافرمانی بهتر است از عصیان سبحانی. این خوار

بر عملی اقدام نمایند که موجب نجاح دو جهانی و واسطۀ فلاح جاودانی باشد.

یم. گفتند که ما غاشیۀ اسلام بر دوش و حلقۀ قبول در گوش دار

سری که در او سجودی نیست سفجه ایست و کفی که در او جودی نیست کفچه‌ای‌.

یف است و صرف عمر در طلب او حیف. نقد او ز

آن حضرت تسلیم فرموده بود خود را از برای رحمان و زبان خود را از برای برهان و بدن خود را از برای نیران و ولد خود را 
از برای قربان و مال خود را از برای ضعیفان.

نتیجه‌گیری
گرفته بود. در این  از عربی به فارسی جان  آثار مذهب شیعه،  که نهضت ترجمه  ترجمة الخواص در زمانه‌ای زاده شد 
ی در این تفسیر همگام با روندهای  یخی بود که ترجمة الخواص در دو مجلد بزرگ به شیوۀ روایی تألیف شد. زوار بستر تار
تفسیر  در  و  خویش  گفتار  و  بیان  در  می‌گرفت،  یشه  ر دوازده‌امامی  شیعی  بن‌مایه‌های  از  که  صفوی  حکومت  یک  ایدئولوژ
ع( درهم‌آمیخته  آیات قرآن از اخبار و روایات امامان شیعه بهره جست و در روش نوآورانه‌اش، متن قرآن را با فضایل ائمه)
گرفت. درنتیجه، تفسیر ترجمة الخواص افزون بر رفع شبهات فقهی  کم قرار  که به‌شدت موردپذیرش و استقبال قدرت حا
در مورد مسائل دینی و اشاره به زندگی مولای متقیان به‌عنوان قرآن ناطق و فرزندان آن امام همام و نگاه شیعی به شأن نزول 
ع(، تفسیری بسیار پخته و موردپسند شیعه امامی است. این تفسیر در  ی از آیات احادیث در مورد ائمه معصومین) بسیار
ی دوران صفویه کتابت  عرصه مسائل ادبی نیز دارای نثری پخته، روان و با بازخوردی مثبت است که به شیوه سبک نوشتار
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ویژگی‎های سبکی و هنرهای بلاغی ترجمة الخواص )تفسیر و ترجمه‎ای خاص در قرن دهم هجری قمری(

شده است و به خاطر آراستگی نثری و ویژگی‌های سبکی خاص، دارای ارزش ادبی فراوانی است. این پژوهش نشان داد که 
گزینش ضبط‌های اصیل می‌تواند به فراوانی سودمند باشد،  نسخه نویافته آستان قدس رضوی در بازتصحیح این متن در 
زیرا که در آن سبک‏های نگارشی کهن به‌کاررفته است. پیشنهاد می‏شود تصحیح نسخه ترجمة الخواص مجدد با استفاده 
از نسخه‏بدل به شمارۀ 1217 آستان قدس رضوی انجام شود تا نقاط ضعف تصحیح‏های که در گذشته انجام‌گرفته، برطرف 

شود.
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